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CJI0OBO 1 TEKCT:
HAIIMOHAJIBHO-CHEHU®UYHBIE ITAPAMETPBI KOJA
N JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE IIOATEKCTbI

E.M. Mac/jieHHMKOBa
TBepckoil rocyapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET, TBEPh

PaccmaTpuBaroTcs mapaMeTpbl OCIOKHEHHOCTH XYI0)KECTBEHHOTO TEKCTa, TpeOylo-
LIye OT MePeBOJYMKa BEIOOpA ONPENeNEHHBIX CTPAaTEeruid, KOTOPbIe MO3BOJISIOT COXpa-
HUTH JINHTBOKYJIBTYPHBIE NMOATEKCTHI, B TOM YHCJIE€ MUCTOPHUECKUE KOHHOTAIUH, IS
CJIOBA, a Taxxe momJepxaTb M HalpaBUTh BBIXOJ YHTATEN1 Ha KOHLENTYalbHbIE
ces3u CJIOBA.

Kniouegvie cnosa: mexcm, noomexcm, KOObl, TUHSEB0KYIbIMYPA, CMbICI, UHMEPRpema-
Yus, Kame2opu3ayus.

Xym0KeCTBEHHBI TEKCT M3HAYAJIbHO OPUEHTUPOBAH €ro aBTOPOM Ha «CBOe-
ro» YUTATENs, BIAACIOLIEr0 COOTBETCTBYIOIINM KYJIbTYPHBIM KOIOM U HaXOJSIIEro-
Csl COBMECTHO C HUM B €AMHOM MH()OPMAIIMOHHO-CMBICIIOBOM moiie. O>KuIaHus 4u-
TaTeNsl O TEKCTe OCHOBBIBAIOTCS HAa €r0 3HAHWUHM U Ha HMMEIomIelcs MH(OpMAaIHy.
TekcT 1 MOATEKCT OMPEENSIOT KaK pa3IndHbIe CIIOCOOBI COOOIIeHHST WH(OPMAITIH
[7]: mOATEKCT BBICTYHAET PE3YIbTATOM COOCTBEHHO MHTEPHPETALUU U CTAHOBHUTCS
MIPOJYKTOM COTBOpYECTBa aBTOpa M uurtaTensd. [Ipu BocnpusTUM MOATEKCTa «Bemy-
IIIUM MOMEHTOM <...> SIBJISIFOTCSI HH(OPMATHBHBIE MOTPeOHOCTH mony4arens. OmHa-
KO MOUCK CKPBITOTO CMbICIIA IEHCTBUTENBFHO MOXKET OBITH OOYCJIOBJICH aHOMAJIUEH B
caMoM COOOIIEHNH, TeM 0oJiee YTO MOATEKCT TAKOT'O poJia OOBIYHO SBJISIETCS Tpe/-
HAaMEPEHHBIM U, CIIEIOBATENBHO, CKOPEE BCET0 aKTYaIbHBIM IS ajipecata / perum-
eHTa» [3: 42]. BepOanpHo 3aaHHas TEKCTOBas MHPOPMAINHS BOCTIPUHIUMAETCS JKC-
IUIMLIUTHO, & COJAEpKaTeIbHO-NOATEKCTOBass MHpopManus — uMrumnutHo [1]. B
BOCIPHUSATUU U 00pabOTKe COAEpKATEIbHO-TIOATEKCTOBOM MH(pOpPMALIUU 3aIeHCTBO-
BaHa MH(MOpMAIIs, IPEANOIOKUTENHFHO yKE UMEIOMIAsCS Y PEIUINHEHTa, B TOM YHUC-
ne B BuJe oOumx ¢poHoBbIX 3HaHUU. [logpazymeBaemas undopmarust odpasyer noa-
TEKCT, KOTOPBIH TNPEACTaBIsSCT COOOH HMMILIMKAIMIO OJHOBPEMEHHOCTH [5], a
(HE)BO3MOXKHOCTD €€ JIEKOJAMPOBAHUS HAXOIUTCA B MPAMOI 3aBUCUMOCTH OT YPOBHSA
Pa3BUTHSA S3BIKOBOW JIMYHOCTU OOPATHBILIETOCS K TEKCTY YUTATEIS.

K cucremoo0pa3yonmmM npu3HaKaM MEpPeBOAYECKOIN AeATeNTbHOCTH OTHO-
CATCS: MOCTaBJI€HHAsA IIeJb; MOTEHUIMANbHBIN (BEpOSITHOCTHBIIN) YHUTaTeNb; BHIOpaH-
HBIE WJIN MPEANOYUTAEMbIE CTPATETUN U TaKTUKHU. [lepeBoaunK Kak HEMOCPEACTBEH-
HBI yYacTHHK TEKCTOBOH KOMMYHHUKAIIUHM BBHIOMPAET M HAYMHAET «IIPUMEPSTH» Ha
ce0sl COOTBETCTBYIOIYI0O KOMMYHUKATHBHYIO POJIb, OTTAIIKUBASICh, B TOM YHCIE, OT
CUCTEMBI KOOPJIMHAT, 3aJI0’)KEHHBIX HETTOCPEACTBEHHO B OPUTHHAJIE, I OPUEHTHUPYSICH
Ha MpaBuia MOPOKIEHHS CMBICIOB, IPUHATHIE B UCXOIHOM KyJIbType U BO BTOPHY-
HOM (MpUHUMAIOIIEH) KyIbType. B cBOei nesTenbHOCTH epeBOIYHK BBIJIENIAET pas3-
HbI€ aCIMeKThl 3HAHUSA, KOTOPhIE TMepenaéT Ta WM WHAs S3bIKOBas €IWHUIIA, TPUHHU-
Masi BO BHUMaHue (C TOW WIM MHOH CTENEeHbI0 TOYHOCTH) HE TOJIBKO MH(POPMALIUIO O
JNEHCTBUTEIBHOM, T.€. PEAJBHOM MHPE, HO U O BO3MOXXHOM, T.€. BBIMBIIIJIEHHOM
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MHpE, CO3JJaHHbIM aBTOPOM TeKcTa. Eciiu omepaTuBHOE 3HAHME MOJIpa3yMeBaeT 3Ha-
HHE TPOLIEAyp ONepupoBaHus GpakTamu, TO JeKIapaTUBHOE 3HAHME KaK 3HaHHE (ak-
TOB TMO3BOJISIET HHTEPIIPETHPOBATH COOBITHS M3 MuUpa TeKCTa OTHOCHTEIILHO Peaib-
HOTO MHpa JIeHCTBUTEITHHOCTH.

B 370ii cBsI3M 0cOOYIO CIOKHOCTH MPEACTABISIET BOCCTAHOBJIICHUE MIEPEBOI-
YUKOM IICHHOCTEH M KaTerOpHii, COCTABIIAIONINX CBOCOOPA3HBIN «MEHTAIUTET)» II0-
XM HaIUCaHUs TekcTa aBTOpoM. [lo mpuyrHE OTCYTCTBHSI B OOIIECTBEHHOM CO3HA-
HHUM TPE/ICTABUTENCH NMPHUHUMAIOIICH PYCCKOS3BIYHON KYJIBTYPhI CXOKUX COIMAIIb-
HBIX TUD(GEPSHIUPYIOMNX NPU3HAKOB, XaPAKTEPHBIX JJIsI aHTJIMHCKOTO COLUyMa,
repeBoa merektuBHOro pomana «Trusted Like the Fox» (1948) [Ix.X. Ueiiza / James
Hadley Chase (1906—1985) e mepeaaéT HeroJ0BaHHEe MOJIOJOTO OAAPEHHOTO YeJIO0-
BEKa, KOTOPOro TOJATOJKHYJIa MPUMKHYTh K OpUTaHCKHM (haimuctam ocTpasi Henpu-
SI3Hb K CYIIECTBYIOLIEMY TOpsAKyY (brains and ability didn’t count), xorma mpeamno-
YTEHUE OKAa3bIBACTCS TOJBKO JIIOJSIM OMpPEIeIEHHOro COMUanbHoro kpyra. Ha anu-
TapHYI NPUHAIKHOCTh YEIOBEKA YKAa3bIBalOT TMOJNYYCHHOE MM 00pa3oBaHHE B
NPUBHJICTHPOBAHHON YacTHOM cpenueit mkoie (be a public school type; what’s your
school), npoucxoxaenue (who'’s your father) w Buemuuii Bua (look presentable;
look at your suit), mo KOTOpBIM OTJIMYAIOT «CBOMX» OT «4yXKHX». B mepeBose mosis-
JIIOTCSL Ccepbé3Hoe 00pazoéanue N HAOExNCHble pekomenoayuu. ['epoit ceTyeT, 4To
MOJYYCHHOE Ha BEUCPHUX Kypcax oOpa3oBaHHE HE MOMOTACT YCTPOUTHCS B XKU3HH
(Never mind how hard you worked at night school to improve yourself), a B mepeso-
Je YTBEPXKOACTCS, YTO GeYepHUx Kypcog OoCmamouno, T.6. HaAIMOHAILHO-
crienupUIECKUe MapaMeTpsl COMUATBLHOTO KOJa, aKTyalU3UPyeMbIe MOJITEKCTOM,
0Ka3aJluCh HEMPOYUTAHHBIMHU U, KaK CJICACTBUE, HE BOCIPOU3BEAEHHBIMU.

You had to be a public school type or at least look presentable before you could
earn more than ten pounds a week. Brains and ability didn’t count. Never mind how hard
you worked at night school to improve yourself. It was who'’s your father? What’s your
school? Let’s look at your suit. D.H. Chase. Trusted like the Fox <> Hegozmooncno 3apa-
bomamb boavue decsimu PYHMO8 8 Mecsly, eCiu Hem CepbEé3H020 0OPA308ANHUsL U HAOENC-
HbIX pexomeHOayuli. Mumennekm nuueco He 3Ha4um, OOCMAMOYHO BEHEPHUX KYPCOS.
J.X. Yeiis. JIuca B xankane (Ilepesox B. bprorren).

Paznnunst B KOTHUTHBHBIX 00J1acTAX aBTOPa M [IEPEBOIUHKA, BHICTYAIOLIETO
B ()YHKIMH TEPBHUYHOTO YHMTATElsl OpUTHMHANIA U KBa3W(CO)aBTOpa TEKCTa Ui BTO-
PUYHOT'O YHTATENsl U3 CHUCTEMBI TEPEBOJSINETO SI3bIKa, OOYCIOBIMBAIOT CTENEHBb
(He)OHMMaHUs U MPOSIBIICHU KOMMYHHKATUBHBIX (He)ynad. Bo3MoXHOCTh akTya-
JIM3UPOBATh MOATEKCT 3aBUCUT KaK OT JIOKaJIbHOIO HEMOHUMAaHMsI, TaK U OT BHEIIIHE-
ro HEMOHUMaHUs (IO TUIOJOTUN HEeMOHUMaHus u3 [6]). JlokanpHOEe HEMOHWMaHWE
BBI3BAaHO HEMOHMMAHHWEM CJIOB, HEIIOHMMAaHUEM MM HE3HAHUEM HJNOJIEKTa aBTOpa
TEKCTa, HECOOTHECEHHEM (hparMeHTa TeKcTa C peajiield, He3HaHUEeM KYJIBTYpBI, He-
COBIIAJIEHUEM 3CTETHYECKHX M ITHUYECKHX B3IIISAIOB. BHelIHee HEMOHWMaHUE, CBS-
3aHHOE C HHIMKIIONETNIECKUM, KYJIbTYPHO-UCTOPUIECKIM M OHOTpaduaecKuM KOH-
TEKCTaMH, NPUBOJUT K HEMOHMMAHUI0 KOMMYHUKATUBHOIO 3aJaHus Tekcra. Boc-
MIPHUSITHE TTOATEKCTA U 3aTEKCTa HApAAY C MOTydeHHEeM HOBOTO 3HAHHS ONMpPAeTcs Ha
OTIBIT YCMOTPEHHS W TepeXUBaHHUA CMBICTIOB. MHTepmperanus codsiTuii n3 Mupa
TEKCTa MpeArnoiaracT HATMYUE Y YUTATeIs] YMEHHS CKOOPAMHUPOBATh UX OTHOCH-
TENBHO peanbHOU aelicTBuTenbHOCTH. CoObITHs M3 pomana «Trusted Like the Fox»
. X. Yeiiza oTHOCATCS K MOCJIEBOCHHOU 3M0XE, KOrja >KeHCKas Moja MpeANUCHI-
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BaJIa MyIPUTh JIMIO M HAHOCHUTH SIPKYI0 T'yOHYIO momaay. B omHOM M3 3MHM30110B
pOMaHa ero TepouHs TNbITaeTcs A00aBUTH ceOe MPUBIEKATEIFHOCTH C MOMOLIBIO
KOCMETHKH. B opurunaie oHa nepxuT B pykax nyxosxy (the huge puff), pamunmon-
HO HM3TOTOBJISIEMYIO U3 JIeOshkbero myxa (the yellow ball of swan’s), HO B mepeBojie
nyxX06Ka TIPEBPAILACTCS B HCENMOe NoJomeHye.

... she could not resist pausing to powder herself with the huge puff on the dressing-
table. Naked, the yellow ball of swan’s down in her hand, she looked at herself'in the full-
length mirror. J.H. Chase. Trusted like the fox <> ... ne moena ne 3adepoicamvcs y 3epxa-
na. Hazas, c nepebpowennvim uepes niewo swcénmvim noromenyem <...> Jlasice kpumuue-
CKuil 632710 npusHan Ovl, ymo y Heé kpacugoe meno. . X. Yeits. Xutpeii, Kak juca
(ITepeBon P. MupcanueBoit).

PacmmdpoBka JTHHIBOKYJIBTYPHOTO TOATEKCTa TpeOyeT OT YUTATENs BBICO-
KOW XYZOKECTBEHHOH PEUENIUU U 3pyIULNN, KOTJa MEXKIY CTPYKTypaMH 3HaHUMN
HaXOJISTCS, ONPEACISAIOTCS M BEICTPAHBAIOTCS HEOOXOIMMBIE JUIS aHAIN3a KOHTEKCTa
CBSI3M (JIOTIOJTHUTENBHBIE, O00CTOSATEIbCTBEHHBIC, ONMPENSIUTENbHBIC, KOOPANHAIH-
OHHBIC U T.J.), TIO3BOJISIIONINE YCTAHOBUTH 3HAUYMMBIE JIEMEHTHI B CTPYKTYpE acco-
nuatuBHbIX mosielt CJIOBA. To, HaCKONBKO TOYHBIM OyJIET BTOPHYHOE MEHTAIBHO-
S3BIKOBOE (p€)KOHCTpyHpOBaHHE Mupa TeKcTa, peajn3yeMoe B BHJE NHCHMEHHO
3a(h)MKCUPOBAHHOW WHAWBUAYAIBHO-THYHOCTHON MEPEBOAYECKON MPOCKIIUU UCXO/-
HOTO TEKCTa, 3aBHCUT OT psga (akTopoB, CpeAM KOTOPBIX: 1) mpenMeTHO-
NPU3HAKOBOE YCTPOWCTBO PEANTbHOr0 MHpa AEHCTBUTEIBHOCTH, OTHOCSIIUECS B
cepe mpUHUMAIOMIEH TEKCT IMEpeBOAa KyJIbTYpe; 2) 3MOIMOHAIBHO-OLEHOYHAS
aKTyalu3alysl, HalpaBISIONIAs MPOLECcCh KiacCH(UKAMKU U Kareropuzanun. AH-
rimiickoe cymectButenbHoe SKull-cap cmyxut mis 0003Ha4YeHUs] Pa3HBIX BHJIOB
TOJIOBHBIX YOOPOB — epMmosiku, miobemetiky WIA cKy@bvi, IPA 3TOM JIOIMYCTUMO IIe-
penaBaTh peanuio miobemetika Kak tyubeteyka. CHsaTHe HEOAHO3HAYHOCTH 3aBHCUT
OT (HE)COOTBETCTBHSI KOHTEKCTY U KOHTEKCTyallbHOW MH(OpMAIMH, IO3TOMY B Tie-
peBosiax MPOM3BEACHHUH aHIIIMICKUX MUCATeNeld Ha PyCCKUH S3BIK OOBIYHO epMOIKA
CTQHOBUTCS aTPHOYTOM CTAapUKOB, YTO UMEJIO0 MECTO B repeBojax pomanax Y. [luk-
kenca / Ch. Dickens (1812—-1870) «The Life and Adventures of Martin Chuzzlewit»
/ «Xu3np u npukmodenns Maptuna Yesnsuta»n (H. Hapyzec, 1950) u «Bleak
House» / «Xonomgustii nom» (M. Knsruna-Konnparteesa, 1853). UtoOs1 n3bexaTh
KaKuX-JI100 CBsA3eU CO CcKy@uéli ‘TONOBHOUW yOOp MpaBOCIaBHOIO JYXOBEHCTBA’, B
nepeBosiax pomana H. ['otopna / N. Hawthorne (1804—1864) «The Scarlet Letter» /
«Amnas O6yksa» (1850) cBsmIEeHHHUK MONMyYaeT Kpyaayio yépnyio wanouxy (3. Jlunen-
kas u H. EmenssaaaukoBa, 1957). Tonbko B oqHOM mepeBojie pomana M.A. bynra-
koBa (1891-1940) «Mactep u Maprapuray (1929—1940) nns kongeparncve ¢ mio-
Oemetike COIEPKUTCS yKa3aHHE Ha BHJ M IPOUCXOXKJCHUE T'OJIOBHOTO yOopa Kak
embroidered Asian skullcap (H. Aplin, 2008), T.e. kak ‘BbIIINTas a3uaTcKas MIanoy-
ka’. OcranpHble TEPEBOMYMKM pOMaHa HAa AaHTJMHCKHNA SI3bIK  OCTaBIISIFOT
embroidered skullcap (M. Ginsburg, 1967; D. Burgin and K. Tiernan O’Connor,
1995) nnm skullcap (R. Peaver and L. Volokhonsky, 1997; M. Karpelson, 2011).

B xynoxectserroM Tekcte CJIOBO MOXET CTaTh CBOETO pojia CPEACTBOM
KOJIMPOBAHWS HAIMOHAIBHO-CIICIIM(UIECKUX [EHHOCTEH, y4acTBysS NpU 3TOM B
KOH(HUTYPUPOBAHMH TEKCTOBOTO COJACPKaHMS B LelIoM. V3MeHeHue ycloBui, B KO-
TOPBIX MPOTEKAET TEKCTOBAas KOMMYHHUKAIUS, CIIOCOOHO TPUBECTH K M3MEHEHHIO
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OTACTBHBIX MAPAMETPOB MOJITEKCTa, KOT/Ia CO BPEMEHEM OHU CTAHOBSITCS «IIOTEPSH-
HBIMW» JJIS1 YUTATEIs, OTACIEHHOTO OT YUTATENs-COBPEMEHHUKA aBTOpa MpOCTpaH-
CTBEHHO-BPEMEHHBIM 0apbepoM, 110 IPUYMHE YEro OH OKa3bIBAETCSI HECIIOCOOHBIM K
AKCIUTAKAITIN UMIDTAITATHOW WH(OPMAIHH, COmep KamIeicss B TEKCTE M 3aI0KCHHON
B HErO aBTOPOM. B pycCKOM sI3bIKE MCIIOJIB30BaHHOE B €AMHCTBEHHOM YHCIIE CyIIe-
CTBUTEJIBHOE KOCa MOIJI0 0003HauaTh HE3aMY’KHIOIO JIEBYIIKY, OCOOEHHO B BbIpa-
KEHMSIX THIA KpacHas Kpaca, pycas koca [2]. Korna Hsus TaThsHBI U3 poMaHa B
ctuxax «Eprenuit Oneruny (1823—1831, nonrocteio — 1833) A.C. Ilymkuna (1799—
1837) BcnomuHaeT 0 cOOCTBEHHOU CBanbOe, TO OHa OMMCHIBACT CBSI3aHHBIE C IIepe-
MOHHMEH 00pSABL: Koca yKa3blBaja Ha JAEBHYbE COCTOSIHHE, a TIoX niauem (¢ niavem
KOCy pacnieni) UMEIOTCS B BUAY XaJTOOHBIC MECHH, C KOTOPHIMU Ha JEBUYHUKAX
nepes cBaap00il AeByIIKa MPOINANAch C MPEXHEH KU3HBIO, CHMBOJIOM Yero sBIs-
Jach paciuietaeMmas MOAPYKKaMH Kocd. AHAJOTMYHBIM 00pa3oM KOJIWYECTBO KOC
(Mecsay noo xocoit brecmum) y mapeBHbl U3 mymkuHcKon «Ckaszku o nape Canrane,
0 CBIHE €r0 CJIaBHOM U MorydeM Oorateipe kKHsze ['Bunone CanTaHoBHYE W O TIpe-
KpacHoii napesre Jlebemn» (1831, omybnukoBana — 1832) sBnsercs Ba)XHBIM B KOH-
TEKCTE 3MM30/a, KOr/1a KHs3b [ BUIOH PaccKa3bIBaeT O MEUTE KEHUTHCS HA HEH.

[epBoiii mepeBogunk pomana «Eprennit Onerun» / «Eugene Onéguine»
(1881) na anrmuiickuii s3e1k I'. Criomaunr / Henry Joseph Spalding (1840-1907)
BBIHEC B OTIEJIbHYIO CHOCKY KOMMEHTAapHH OTHOCUTENBHO CBSA3U KOJIMYECTBA KOC Ha
roJIOBE JKUTENIBHHIBI Poccun ¢ e€ cemeiinbiM ctatycoM («In Russia unmarried girls
wear their hair in a single long plait or tail, “kossa;” the married women, on the other
hand, in two, which are twisted into the head-gear»). B cBoit koMMeHTapuii OH BBO-
JWT TPAHCKPHUIILIHOHHBIHA CIIOCO0 Mepenayn peaanu koca Kak Kossa, Ho caM mepeBoj
TFOBOPHUT O JUIMHHBIX PaCHyIICHHBIX Bojiocax (fresses ‘pacmylieHHbIC BOJIOCHI’):
Weeping they loosed my tresses long / And led me off to church with song.

Kenoit Opuranckoro ngumiomata Y. xoncrona / Charles Hepburn Johnston
(1912-1986) crana kusxua H.K. Barpatmon-Myxpanckas (1914-1984), npuxo-
JMBIIAsiCS BHYYKOW BenmmkoMy KHs310, MO3Ty, mepeBomuuky u npamatypry K.K.
PomanoBy (1858-1915), myGiukoBaBiiemycst moj ncesaoHuMom K.P. Bo3MokHO,
MMeHHO Omaronapst atomy (akty cBoeir omuorpadum Y. JI>KoHCTOH oka3zaics Oolee
TOYHBIM B Iepejade 0COOSHHOCTEH cBajieOHOT0 00psiaa, COBEPIIAEMOTO MO0 KAaHOHAM
npasociasHoit 1iepksu (Then, crying, they untwined my plait, / and sang me to the
altar-mat). On jaxe ynmoMHHAaeT O PacCTEICHHOM OKOJIO aHasos moJHoxHuke (the
altar-mat), Ha KOTOpBI BpeMst BEHYaHUS OJHOBPEMEHHO BCTAIOT KEHUX U HEBECTA.

PopuBmruiicss 8 Muncke B 1901 roay u mepeexaBminii B AHTIIHIO BMECTE C
ceMbeil JIeB 3enMKoB rOBOPUT HMEHHO O KOCAX yapesHsl N3 MyIIKNHCKON «CKa3Kku o
nape Canrane» kak braids ‘kocer” (L. Zellikoff, 1968). Dmurpuposasimuii B CIIA
nociie peBosroru 1917 rona ropucr, nucatens u odiecTBeHHbIi nestens b.JI. bpa-
3oib / Boris Brasol (1885-1963) yuactBoBanm B cozganum «OOmiecTBa pyccKon
KynbTypsl uM. A.C. Ilymkuna» / «The Pushkin Society» u Bo3rnasisint ero B Teue-
uue 27 aer (1937-1963), Ho, Oyay4n CTpacCTHBIM MPOIMAraHANCTOM TBOPYECTBA II0-
3Ta, OH HE BOCHPOM3BOAMT JIMHIBOKYJIBTYPHBIA MOJNTEKCT, CBA3aHHBINM C KOJIHYe-
CTBOM KOC, TpPEANOYHTAas HCIIOJIB30BaTh CYyLIECTBHTENLHOE hair ‘Bojock’ Kak
HerTpaabHoe 0000mmeHue (B. Brasol, 1936; J. Reeves, 1969; W. Arndt, 1984). [py-
rve NepeBOJUMKN BeIOpaiy tresses ‘pacmymennsie Bosockl’ (Oliver Elton, 1935) u
noatusMm locks ‘Bonocer’ (J. Lowenfeld, 2009).
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Hannume mnu oTcyTcTBHE IUTaTKa Ha TOJIOBE TOBOPHIO 00 0Opase >KU3HU
KEHLIUHBL: NPOCMOBOAOCKA — 3TO JKEHIINHA ‘HEe3aMYXKHsIsI, © BOJBHOTO MOBEACHUS’
[2]. OrcyTcTBHE MOMOOHOM MM CXOXKe# crarycHOW cuMBomuku niamxa ([lonoca-
motl gpamoti 3akpvieaemcs <..> lllénxosoii hamoil s 3axpviiacs) KaK TPaIAIIIOH-
HOTO YKEHCKOT'O TOJIOBHOTO yOopa 3aTpyAHSET MPOYMTHIBAaHHE BEpOATBHOTO M He-
BepOaTbHOrO 3HaKa KOCTIOMHOTO K0/a [4], 32 KOTOPBIM CKpPBIBaeTCS CyTh KOH(IUK-
Ta, TOBJIEKIIIETO 3a CO00M Tparmueckue coObITHS B TodMe «llecHs mpo mapst MiBana
BacunbeBuya, MOJI0J10T0 ONPUYHUKA U yaanoro kymia Kanamaukosay (1838) M.IO.
Jlepmontora (1814—1841). Y. Tépuep / Charles Edward Turner (1831-1903) 3anu-
MaJ JOJDKHOCTH Mpodeccopa aHTIIMACKON TUTepaTypsl B AnekcaHapoBckoM Wmre-
patopckom Jlunee, a ¢ 1864 roga A0 KOHIIA KU3HU YMTAT JIEKIUU MO aHTIUHCKUIMA
JIUTEpaType B CaHKT-METEpOYprcKOM YHHBEpCUTETE. AHaNM3Upys B CBOCH KHHIE
«Studies in Russian literature» (1882) tBopuectBo M.IO. JlepmMoHTOBa, OH TIepeme-
JKaeT TepeBeACHHbIE B CTUXOTBOpHOW ¢Qopme otpeiBku u3 «Ballad of Ivan
Vasielivitch, the Tsar, his young Trooper, and the bold merchant Kalaschnikoff
MPO3anYEeCKUMH BCTaBKaMH, HO HE OOBSCHSIET B3aMMOCBS3b IOSBICHHUA Ha YIHUIIC
JKEHIIMHBI ¢ HEMOKPHITON TolIoBOX W €€ cThina nepes coceasimu (M komy Ha enasa
nokasicyco meneps?). O npocto muieT o e HermokpsiToi ronose (bareheaded, her
braided tresses of golden hair bespangled). TTepBsiii monHbIii nepeBoa mo3mbl «The
song of the merchant Kalashnikov» 6bu1 Beimonnen D.J1. Boitaua / Ethel Lillian
Voynich (1864-1960) u Bomén B kHury «Six lyrics from the Ruthenian of Taras
Shevchénko, also The song of the merchant Kalashnikov from the Russian of
Mikhail Lérmontov» (1911). K e€ nepeBony naHsl Tpu KOMMEHTApHUs: OJUH O 3Ha-
YEHUU CJI0OBA «ONPUYHUKHW», BTOPOU Kacaercd JUYHOCTH MamoTel CKyparoBa, a
TpeTuil OOBICHAET CyTh CHUTyallMH, KOTJa KYyIell, YBHAEB MPOCTOBOJIOCYIO KCHY
(ITepeo num cmoum monooa sncena, | Cama 6neonas, npocmosonocas, | Kocwi pycoie
pacnieménnbie), pelaeT MCTUTh 3a CBOE uMs yecmHoe. Y Ka3bIBaeTCs, YTO JKESHIIMHA
C HEMOKPBITOH T0jI0BO# cunTanack HenopsaouHoi (Uncovered and untied hair was
the sign of a disreputable woman). [Ipyroit nepesoj Obu1 BoiosineH M.I'. Kopurynom
(1881-1966), koTopslii ydsmKoBascs moj ncesaornmMom John Cournos. Ero cembst
yexana u3 Kuesa B CIIIA (1891), a cam on mo3nHee nepeexan B Aarmio (1912).
3.J1. Boithna u [[x. KypHOC BappupyroT HECKOIHLKO CHHOHHUMOB IS PyChIX KOC:
tresses ‘pacmymennbie Bojockl” u locks ‘Bomocer” (E.L. Voynich), plaits ‘kocer” u
braids ‘xocer’ (J. Cournos). Ilpuiararensroe unkempt (Thy hair unkempt) u3 ero
«MYXKCKOTroy miepeBonaa (Ymo pacmpénanvt meou 6onocvl?) HE COBCEM TOYHO CBSI3a-
HO C CUTyalHUel, TaKk KaKk OHO MMEET 3HA4eHUs ‘HedE€caHbli, pacTpENaHHbIN, KOCMa-
TBI’ U “HEONPATHBIN, HEPAIUBBIN .

®dopmanbHas SKBUBAICHTHOCTh I0JIPa3yMEBAeT IMOJICTAHOBKY W 3aMEHY
AJIEMEHTOB OJIHOTO SI3bIKA DJIEMEHTaMH JIPyroro sizbika. OCHOBaHUEM ISl JIOCTHKE-
HUS TParMaTH4eCcKO SKBUBAJICHTHOCTH SIBISICTCS] MPUMEHEHUE NPUHITUIIA KOMITCH-
cauuu. [lepeBox npu3HAETCs YCIEUIHBIM IIPH YCIOBUH COOTBETCTBHSI HCIIOIb3YEMBIX
CpeACTB | crocoOoB (TiepeBoayeckre TpaHchopMalny, Mpeodpa3oBaHusi, KOMIICH-
CHPYIOLINE PACXOXKACHHUS U CTPAaTeTHH U T.J.) TIOCTaBJICHHBIM KOMMYHHUKATHBHBIM
LesiM 1 3a1adaM. Ha KOMMyHHKaTHBHEIE (HE)yaauu JBYS3bIYHON TEKCTOBOW KOM-
MYHUKAIMH BIUSIOT OJIM30CTh KOMMYHHUKAHTOB BO BpeMEHH M (HE)COBIIAJICHUE WX
cucreM 3HaHWHA. OT TIepeBOUMKA TPEOYETCS COOTHECTH UMEIOLIHICS TMYHBIN OITBIT
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HE TOJILKO C TEKyIIel (pealbHON) CUTyaIlUeH, HO U C MPEJICTABICHHOW B OPUTHHAJIC
CUTYyalluEH.

Ecnu coOCTBEHHO MOATEKCT, KOTOPBIA YATATENb OIIYIIAeT M MBITAeTCs pac-
KpBITh, TIOJITOTABIMBAETCS aBTOPOM CO3HATEIHHO WIIM HEOCO3HAHHO, TO JIMHTBO-
KYJBTYPHBIM TIOJTEKCT MPEJCTABIICT cOO0H Oojiee CIOXKHOE SBICHUE, TaK KaK OH
00BEMHSAET TUHTBUCTUYECKHAE U AKCTPATHHTBUCTHYECKNE, KYIbTYPHBIE U COIHAIb-
Hele (axTopel. IlepeBon mpexdmnonaraeT He TOJNBKO MEpeAady «CyXoi» CTPYKTYpHI
OpUTHHAJA, HO ¥ BOCCTAHOBJICHUE UMEIOIIETOC TEKCTOBOrO Mupa TakuM 00pasom,
YTOOBI YUTATEh U3 CHCTEMBI MEPEBOISIICTO SA3bIKa TIOIYYHI BO3MOKHOCTh TIOCTPO-
UTh TEKCTOBYIO MPOEKITUIO, UCXOS U3 MPUHIIUIA «9TO—ECTh—TEKCT—ISI—MEHS.
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WORD AND TEXT:
NATIONAL CODES AND LINGUSCULTURAL SUBTEXTS

E.M. Maslennikova
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The article deals with the parameters of the complication of a literary text, requiring te
selection of specific strategies that help translators preserve cultural implications and
historical connotations of words and get to connotations and conceptual links of
words.

Keywords: text, subtext, codes, linguistic culture, meaning, interpretation,
categorization.
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